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megyéspüspök pásztorlevele a sebesült hősökért.

Kettős szeretet lángol e szo
morú s mégis lelkes időben szi
veinkben, az egyik az, mely a 
harcterekről, hol a haza fiai 
küzdenek s vérzenek, az égbe 
néz s forró imában mutatja be 
szive érzéseit, aggodalmát s kö
nyörgését az Urnák; —  a 
másik szeretet az, mely a harc
térről hazatérő sebesültjeinket 
fogadja az irgalmas Szamaritán- 
nak s a hazaszerető magyarnak 
kettős könyörületével. •

Nem lehet k. h. eléggé di
csérnem áldozatkészségtekét s 
irgalmas sziveteknek azt a ne
mes indulatát, mellyel fölajánl- 
tátok azt, amitek van s külö
nösen, hogy a'Vöröskérészt- 
egyleti mozgalmat pártoljátok; 
a sebesülteket —  aki hogy 
bírja —  lakásra is fölfogadjá
tok, a sebesültek részére ágy
neműt, tollvánkosokat, párnákat 
adtok, szóval, hogy megoszt
játok hajlékotokat s kenyerete
ket is velük, akik már is vé
rüket ontották s éltüket is föl
áldozni készek voltak. Kérlek 
k. h., hogy tartsatok ki e ne
mes, krisztusi érzületben s e 
nagylelkű . áldozatkészségben. 
Becsületére válik ez magatok
nak, s az.egyháznak éppúgy, 
mint a házának. Ha már el 
nem kerülhetjük a háborút, 
legalább mérsékeljük borzalma
it. Ez volt a Vöröskereszt-egylet 
megalakulásának az indító gon
dolata. S hál’ Istennek, hogy az 
egylet érvényt szerzett e nemes 
fölfogásnak két irányban, elő
ször az általi hogy a,harc bi
zonyos kegyetlen; módjait meg
szüntette, —  azután az által, 
hogy .'ai sebesültek védelmét s 
gondozásáti már a harctéren is 
lehetőleg biztosítja s ápolásuk 
a t , a i . ; - t á ^ d d o m !5.öSM ^f,.erői-j 
jSek igenyqevetelevel fölkarolja.

Az ilyen háborús világban 
átengedjük a Vöröskereszt-egy
letnek iskoláinkat is s minden
ki tehetségéhez képest hozzá
járul, hogy a községeinkbe 
szállított betegek hiányt ne 
szenvedjenek. Néni mulasztha
tom el e helyen is fölemlíteni, 
hogy mily áldozatkészek vol
tak községeink ; igy pl. egy 
községben 48 óra alatt 150 
tolipárnát hordtak össze s azo
kat a Vöröskereszt-egylet ren
delkezésére bocsátották,; egy 
ősi . kúria , asszoriyail 2  nap.. alatt 
150 párna-huzatot,yarrtak meg. 
Mindannyiát az a gondolat lel
kesítette, hogy a visszatérő, 
hazánkért vérző sebesültjeink 
az oly régen nélkülözött ;édes 
otthon; emlékeként ■ legalább 
egy-egy párnát kaphassanak —  
egyelőre —  gondtelt s meg
kínzott fejük alá pihenőhelyük
re. Isten áldja s tartsa az ilyen 
áldott, munkás kezű . nőket, a 
lelkes vezetőket, akik fáradha
tatlan buzgalommal járják sorra 
a házakat s adakozásra szólít
ják fel azok lakóit. Áldja meg 
a jólelkü adakozókat, kik in
kább a puszta földön pihenné
nek, csakhogy adományukkal 
könnyítsenek a szenvedő had
fiak kínjain.

Nem kételkedem, hogy e 
részben a lelkipásztorokat és 
híveket egy közös szent érzés 
járja át. A hívek szívesen ve
szik a buzdító szót, a lelki
pásztorok pedig ki nem fogy
nak a szorgos szeretetből, föl
világosítanak- s- lelkesítenek, fi
gyelmeztetnek s vigasztalnak; 
meglátogatják .a sebesülteket s 
imádkoznak velük. -Méltán re
mélhetjük, hogy : ezt .a.közös, 

törekvést -igazán -megsegíti 
óaz?;Isten s  áldá^desz:;Tajta.«;ír:

Á zon b an ,,t^ y^ fh veim , ez

- J- :‘ Jí;í:í>'- ; .• .i-i
csak az egyik megnyilvánulása 
a-.keresztény szeretetnek, mely
nél, azt mondom, lelkűnknek 
csak a fele van, elfoglalva s 
bármily szeretettel végezzük is 
ezt a  munkát teljesen, meg nem 
nyugodhatunk benne; nem nyu
godhatunk' m eg pedig;, azért, 
mert a lelkűnk másik felemesz- 
sze távol jár; azt az aggodalom 
viszi, merre a csaták állnak. Az 
arrafelé jár, hol a puskagólyók 
süvöltenek,- hol a gránátok búg
nak s a schrapnellek robbannak. 
Az látja a magyar zászlókat a 
füstben lobogni, látja azokat 
néha meginogni, mikor túlerő
vel állnak szemközt. ■ Ilyenkor 
azután szerető s aggódó lelkünk 
föltekint az égre s a halál pusz
tító hatalmaival szemben kitör 
belőlünk ösztönszerüen az ima: 
„ Ments meg Uram, mjnket, mert 

elveszünk;1* Imádságunk kiséri 
fiainkat, férjeinket,'édes apáin
k a t -s : testvéreinket a harcok 
veszedelmei közt; máskép nem 
kisérhetjük őket, hát igy ki
sérjük. Elszorult szívvel kérdez
zük: ugyan, merre járhat most,
— mi van vele, —  ép, egész
séges-e még, vagy tán megse
besült? Ki tudja, él-e még ? 
íme K. H.,'fájdalmas anyaság, 
fájdalmas hitvesség, fájdalmas 
gyermekség, fájdalmas testvéri
ség most a mi osztályrészünk 
s olyan az életünk, mintha az 
egész hét csupa péntekből, még 
pedig fájdalmas péntekből. áll
na;. D e nem szabad elcsügged
nünk;! hiszen , ők sem csügged
nek, akiket; szeretünk! Sőt töb
bét mondok, nemcsak nem sza
bad csüggednünk,' hanem ellen
kezőleg, meg kell feszítenünk 
lelkünk összes.erőit s ha vala
mikor; hát m ost! kell megost- 
romölriunk az eget, mégerigfesz- 
telnünk az Istent, most.kell kér
nünk )S. közbenjárnunk testvé
reinkért;:, I; i.í :
-: -Nagy szükségeiberti az anya-

kozik. Imádkozik lélekért s ,  lel

kesülésért, imádkozik türelem
ért; sn.kitartásérti imádkozikóa 
fegyverek diadaláért! s; az; igaz
ságos,ügy győzelméért.!; | Imád
kozzunk hát mi is, imádkoz
zunk hősiesen, _ imádkozzunk 
buzgón, mint akik „kiöntik szi
vüket az- Ur előtt. S  ,E: célból 
elrendelem,' hogy okt: 4-én, az 
Oivasós-Boldogasszony -vasár
napján;, a király, 0  Felsége ne- 
venápja'ri, Szentségimádást tart
sunk.'Tétessék ld .a Vasárnapi 
mise elején, —  ahol több szent 
mise van, mindjárt azelsőben 
—  az Oitáriszehtség s vegyünk 
buzgón részt imádásában naple
mentéig, amikór a litánia meg
tartásával záródik majd a szent- 
ségimádás. . • a,,

Ez áhítatunkban először is 
engeszteljük' meg az isteni Fel- 
?éget.;azért a sok.hitetlenségért 
s erkölcstelenségért,, melynek 
büntetéséül ránk zúditja most 
a háború' -  érvéit. Fohászkod
junk fel a? öreg Tóbiással, ki 
igy imádkozott; „Igaz, vagy 
Uram és minden Ítéleteid iga

. zak és minden. utad - irgalomés 
igazság és ítélet. És most Uram, 
emlékezzél .meg rólam és ne 
állj boszút bűneimért és* ne em
lékezzél meg az én vétkeimről 
vagy atyá/méról.Mivelhogy nem 
engedelmeskedtünk a te paranj 
tísaidnak, azért adattunk ragad- 
mányra, fogságra ’ és halálra, 
csúfságra és gyalázatra, —  nem 
cselekedtünk parancsaid szerint 
és nem jártunk igazán ‘előt
ted !■ Most tehát Utam, akara
tod szerint cselekedjél velem. “ 
(Tob. 3, 2—fi.) Miután .azonban 
tudjuk, hogy az: Isten-mem 
akarja a i bűnös halálát;! hanem 
hogy megtérjen és éljen“ azért 
az engesztelés s a hódolat .ér
zelmeinek bemutatása után biza
lommal fordulunk,'megint az 
Úrhoz s kérünk segítséget; ^Se- 
egits 'ki minket a szorongásból 

'kiáltjuk' at Záoltáfossál —  
mert hiábavaló az ember sege
delme “ (Zsolt. 59, 13.) s isméik:

v á s z o ü á r ti l iá z a , B a rá to k  ép ü le te .

I

áfly és asztalneműéit, paplanon, finom takarók, színtartó zefirek,

o l c s ó  s z a b o t t  á r a k .  m e l l e t t ,

■ai (amink 4  oldal.
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„Hallgasd meg, Isten, az én j 
könyörgésemet; figyel mez2 
imádságomra! A'föld határairól
® ^ j c í ^ É ^ ^ 2 ^ é l ^ C ( « ) 4 S
gatt atlk ■ ’savém., -Te fölemelsz

tornyává az ellenség ellen!" 
(Zsolt. 6 0 ,1 —4.) „Hallgasd 
még.'Isten; az én imádságomat, 
mikor könyörgök; az ellenség

félelmétől:7 ímentsd1 meg telke
met." (63, }.) - .

így akarunk imádkozni alá
zatos és mégtörődött '’ szívvel; 
igy • akarjuk ;megostr,omolni .az, 
Isten irgalmát s  könyörületét 
s'azután bizni s'reménykedni 
akarunk, mert az alázatos szi
vet Isten nem veti meg s tud
juk, hogy aki benne bízik, az 
megnem csalatkozik. Úgy legyen!

Előnyomulásunk Szerbiában.
Német sikerei nyegaton. —  A dia 

A  serajevói gyilkoscinkos megsebesült.

Csapatajnk győzelmei.
(Mitrovioá, szeptember 20. — 

A „Magyar Hírlap* tudósítása.) 
Amióta a szerb betöréseket csa
pataink véresen visszaverték és 
seregeink átkeltek a  D rinán — 
amint hiteles információk alap
ján jelenthetem — az osztrák
magyar déli hadsereg győzelme
sén  vcranlt elő Szerbiában, A 
Drina ésjaSzáva közelében'még 
a  mult hót első felében elfog
laltak Drenovácot, mintán ott 
az ellenálló szerb csapatokat vé
resen szétvertük. E harc ntán 
tovább nyomultak csapataink és 
birtokukba vették Pricsinovics

és Sevalicse községeket is, ahol 
a szerbek újabb vereségéket 
szenvedtek. Jelenleg megszállva 
tartjuk ezt az egész vidéket és. 
csapataink, amelyek e közsé
gektől délre hurcolnak, igy foly
tonos kontaktusban lehetnek 
hadseregünkkel. Brenovácban 
tábori kórházat 'állítottunk föl 
és Sevalicsén á t történik az élel
miszer- és lőszer-szállítás küzdő 
csapataink után. ,

György herceg megsebesült) 
(Miniszterelnökség' távirata.)

Nisből jelentik : A szerb saj
tóiroda közli e hó  20-i kelettel': 
Amikor György herceg az ellen-

s é g ^ e n “intázéttLÓgyik;itámadás 
• alkalmával á, parancsnoksága 
alatt álló és az ötödik gyalogos
pótezredhes Jartp.zó„^ászlőtűjak 
élónröhámráinduli^m 
saitAjgolyó.ámely-.a, herceget
érte, a  hátgerincen- á t hato lt be 
és a  jobb lágyéfc, táján.'-jött -k i. 
A sebesülés/aggodalöm rá nem  
ad  okot. A herceget a  tábori 
sebészek vették ápolás aié, ho l
nap p ed ig  H rupanjbe viszik.

Hindenburg ellen.
A „Vossische Zeitung" közli 

a  „Daily Mail" egyik h irét, 
am ely szerint Pétery  iro tt' ren d 
kívül intézkedéseket tesznek, 
hogy H indenburg tábornokot 
föltartóztassák, aki 750.000 f ő 
nyi seregével már orosz terüla- 
téri áll és kész offenzivába lép
ve Varsó felé vonulni, ez pedig 
arra  kényszerítené O roszorszá
got, h ogy  Galíciában az osztrá
kok ellen operáló hadseregek 
tetem es részét H ind n bnrg  el
len  küldjék. ‘

LEGÚJABB.
Nőmét Sikerek nyugatba.

(Miniszterelnökség
sajtóosztályából.)

B erlin szept. A nagyvezérkar 
k ö z li: A Keims Körül v ívott 
harcokban m eghódítottuk Grae- 
nelle várszerü magaslatot és elő
nyom ulásunk közben az égő 
Reims ellen elfoglaltuk Betcheny 
helységet.

A Verámtól d é lre léy ő  záróerőd 
vonal, elleni. lArnadásünk sikere
sen  túlléptél a  keleti szélen levő 
Copeterraint, am elyet a  S. fran
ciá hadtest v é d e l m e z e t t . ^

ellenség kitöréséit visszaírtasi- 
tottuk.r
JTaMöll VészáSra .tüzérségünk 
rajtaütött a  táborozó franc ia  csá

mpátokon. "■ -/ ■ '■■■■•jr-
Egyébként a  franc ia  harc téren  

nagyobb harcok  nem  fordu ltak  
elő. Belgium ban és keleten  a 
helyzet változatlan. . . ; .. .

Egyéb hírek.
(Miniszterelnökség
sajtóosztályából.)

A fővárosi lapok a :  ném et 
hadikölcsön példátlan  és nagy
szerű sikerében az angol, rnacbi- 
mációk fölött a ra to tt dön tő  győ
zelem előjelét látják.

' '  Stockholm szept. 21.
A francia kö lcsön  térve  Ámé- 

rikában véglegesén m egfenek
lett, minek következtében F ran 
ciaország m ost L o n donban  /k í 
sérletezik, h , .  - .

; . Szófia ssjept. 21.
E gy bo lgár rö p ira t  adatok 

felsorolásával ism erteti Orosz
ország hitszegő és .erőszakos
kodó politikáját, az  o roszok ' ál
tal inscenált politikai gyilkolá
sokat sorolja fe l a n n a k , m egál
lapításával, h o g y  a  szarajevói 
m erényletet is kétségtelenül az 
orosz diplomácia tud tával ké
szítették elő. '

T Á R C A .

Kritika egy templom festéséről.
Mayer Antal iparművészeti ta

nár festette ki az adonyi plébánia 
templomot s munkájáról Fieber 
Henrik, á kiváló egyházművész, a 
következőket mondja:

Az adonyi plebánia-templom ki
festéséről van szerencsém szemé
lyes tapasztalat alapján a követ
kező véleményt adni:

Rendesen nem szívesen állítok 
ki ily munkákról bizonyítványt. A 
mai művészietlen időkben az ily
nemű bizonyítványok szellemi sze
génységünknek szégyenletes tanú
ságai. Az u. n. műintézetek és 
akadémiai diplomával rendelkező 
templpmfestők rendszerint tőnkre- 
tegdc még azt a kevés művészi 
értéket is, ami falusi templomaink

ban megmaradt. Mert sem a régi 
stílusok szépségét valójában, nem 
ismerik, sem eredeti és értékes újat 
alkotni nem képesek. - így aztán 
siralmas sablonokkal éktelenitik rí 
templomainkat. Különösen barokk
egyházainkat fenyegeti a veszede
lem, hogy a régi nagy mesterek 
kontár másolásával nemzedékekre 
megrontják a nép jó ízlését. Azt 
hiszik, hogy kagyló, pálmamotivu- 
mok, a hit-remény-szeretet szim
bólumaival, gomolygó felhőkkel, 
szárnyas angyalfejekkel, barokk- 
sülü templonrfestést produkálnak 
Ily körülmények között jobb sze
retem a meszelt falüsi templomo
kat a maguk egyszerűségében.

Az adonyi templom szerencsés 
volt a kifestésnél. Olyan művészre 
akadt, aki az írás szavai szerint: 
profért de thesauro suo nova et 
vetera. Mayer. Antal iparművészeti 
tanár már számos munkájával re
mekelt a z ' egyházművészet terén 
Pannonhalmán is az ősi széket 
egyhézban, a ; nova és vetera sze

rencsés összhangbahozásával vált 
ki. Adonyban szerény keretekben 
hasonló fényes eredményt ért ei.;

Nem folyamodott a szokásos 
rékvizitumókhoz, á  barokk agyori- 
cíépelt motívumaihoz: Helyesén 
úgy fogta föl feladatát, hogy a 
barokk-épülét építészeti tagolását 
kell tiszteletben tartania és kiemel
nie. Minden , festői elem az építé
szeti elemek érvényesít sere törek
szik s igy a templomot művészi 
módon kitágította és m.;.,ossá tette. 
Azonfelül hűén a barn.íkfestészét 
szelleméhez, a temj,,mn derűs 
hanjguíatát fokozza, szi , gazdagsá
gával ünnepélyessé te.: ^Erőteljes 
és változatos szinfelfo ;ását pedig 
mesteri kézzel harmonizálja. A di- 
szitö elemek gazda,;:ága meg 
egyenesen mesés. Seí,.,; a régiek 
megorzása, kisajátítás^ . agy után
zása.. A legjáratosabb müiönéhéáE 
sem1 lesz képé? á di W-r. cö ’ részi ét
rajzok történelmi főséi í felkutatni 
A.művész Valóbanöni J kéből Íme- 
ritetíi .prpterebat de ;yi,esáyro s ű ó j

m

nova. Patronnal dolgozva • nem 
hazudja aplaszticitást; síkba megr 
vonuló díszítés voltát öszinténbe- 
vallja. És mégis/á^legmfiyészibb 
hatást éri eí.'Á téchnikai részt ha
sonló elismerés illeti. Gaál Lajos 
iparművészeti iskolát végzett festő 
Mayer tanár : intencióit.., művészi 
megértéssel valósította meg. A 
mesteremberi. részi a  gondos ki
vitel, ' az anyagok kiválósága, á 
tiszta munka, külön jdicséretet ér
demelnek. f . ; ;

Szóvá! mindenki örőmmei szeni- 
lélhetímflvét.ámelymesszekliná- 
gaslikazáldatlan.egyháztriüvészeti 
özöriyizből'íátí ha:illem is alvilág 
csodája, de műtörténelmi értékű, 
amely megérdernli. hógy az , egy
házmegye papsága oda zarándo
kolva okulást ,'iheritsén hasonló 
feladatok végzéséhez;-- - .uv,:.

, !'.■ F ieber, HeüHk
; /égyházművészéH

r ,  ’7 r - p x  m  ö

iB w p
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— A városi árváház igazgatójta-
^iósa'ltedáén'ti.! '_e. !¥ üófafcor; ;I ‘jyü- 
léat tartott, amelyen az árvaházba 
-fölveendő gyermekekről határozott. 
A ;régi'létszám 'csak kettővel ke- 
vesbbédett, az uj áryahézban :1Q 
leányra és 10 fiúra van hely. Ide 
azonban'véglegesen csak akkor ve
hetők, fel a, gyerinekeki ha a városi 
közgyűlés az erre vonatkozó' költ
séget megszavazza. Felvétettek a 
következő fiuk : Nagy István, Nagy 
Béla, Rotter Ferenc, Báli Miklós, 
Kukovics Miklós, .Gél János, Gál 
István, Petrés József, Petrás István, 
Liszi István, Szűcs Józséj. Leányok: 
Adamká Blanka. Liszi Mária, Ha
lász Kovács Mária, Szemler Róza, 
Báli Etel, Preiznár 'Anna és Kata
lin. .

—  A  városi közegészségügyi bi
zottság ma délután fél 3 órakor a 
kolera elleni óvintézkedésekkel kap
csolatban megtekinti a vízvezetéket 
és a járványkórházat. A polgármes
ter a fokozott óvatosságra való 
szükségből még egy járványkórház
nak alkalmas helyiséget keres.

—  Adomány Kaszás Lajos a múlt 
kori 500 K-s ■ adományát újabban 
1O0 koronával toldotta meg, mely 
utóbni összeget az önkéntes men
tők pénztárának adományozta.

—  A  kórházak felállítására, va
lamint berendezési tárgyakra stb. 
voznatkozó felajánlások a testü
letek és magánosok nemes áldo
zatkészsége folytán óly nagy arány
ban érkeznék, hogy a - felajánlások 
elintézése, a tárgyak átvétele stb. 
a  dolog természeténél fogva kése
delmet szenved,, amely ̂ körülményre, 
az ajánlattevők figyelme ezúton fel- 
hivatík. Miniszterelnökség sajtóosz
tálya. ■ .

— A lowcseni álhős. Megírtuk 
tegnapi számunkban, hogy á  Vö
röskereszt vasúti üdítő állomása ér
dekes fogást csinált. Egy Feldmahn 
Antal nevű elhagyatott külsejű em
ber Érkezett felkötött, kárral hétfőn 
délután á  sebesült katonákkal. Low! 
cseni hősnes * adta ki magát, srap- 
nell roncsolta szét balkarját. A Vö
röskereszt jól tartotta, miközben 
Feldmann annyi hősiességet hadart 
össze, hogy egy hadosztálynak .is 
dicsőségére * válnék;1 E zzé!1 árulta ‘ él 
magát. Akarata ellenére levették ke
zéről a tizméter hosszú bekötést s 
kisült, hogy még karcolás sincsen 
& karján. A vöröskeresztesek jót 
mulatták az ügyetlen' csalafintasá
gon, amelyre valószinUleg az éhség 
kényszeritette a lowcseni álhőst. 
Feldmann azonban keserű arcot 
hágott, mert már a  kabátja gailér-
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ját a. rendőr tartotta a kezében. Á j 
lowcseni hősünk küíaUgátásfa'ké- j 
rült a rendőrségen, ahol azzal, m én-' 
tegette magát, hogy .katonánakakart 
beállni, de .valami bizonyítvány, hiá,- 
nyam iatt nem sikerült, :és;a .kato-. 
nék beszélték rá, hogy sebesültnek 
tetesse magát,, legalább jól: meg
vendégelik. -Terve sikerült is,- meg 
nem is. Amennyiben jóllakott, sike
rűit, a rajtakapás ;. azonban, megza
varta á  jóliákás boldog élvezését., 

—  Meleg ruhát ,a  katonáknakI 
Megjött az őszi eső. Fedél nélkül, 
sátor nélkül nedves földön fektlsz- 
nek harcosaink a csatatéren fegy
verrel kezükben, hogy megvédjék 
édes Hazánkat, és minkét, akik itt
hon puha. ágyban, védett fedél alatt 
Várjuk a háború kimenetelét. A,zord 
orosz szél végig járja átázott tagja
ikat! meggémberedett ujjaik nehezen 
emelik apuskát, nehéz*sóhaly kél 
ajkukon - hiszen bátipkőkéshősők I 
De az elemi harcok ellen csak a me
leg ruha védi' meg őket. És öröm 
deriti fáradt vonásaikat, midőn a 
„ Hadsegélyzö„ hosszú-vonata -fel
tűnik, mert abban van felhalmozva 
n sok jó meleg ruha, az asszonyok 
áldott kézimunkája I És kezdetét ve
szi a kiosztás. Ameddig a. vonat ki 
nem Ürül, szép sorjában kivétel nél
kül minden embert ellátnak meleg 
ruhával. És mikor kiürül a vonat, 
a kinek nem jutott belője, sápadtan, 
lemondással, tele fájdalommal fekszik 
vissza a sárba, őrhelyére. Aszonyok I 
magyar anyák I magyar leányok; I 
főzzetek itthon levő családjaitoknak 
egy tál étellel' kevesebbét,' mondja
tok le minden nélkülözhető élveze- 
zeti cikkről, és ennek érán készítse
tek meleg ruhákat. Tegyetek- most 
félre pár hétig' minden házi dolgot, 
és csak-vonjatok, csak kössetek! 
hogy ne lejgyén egyetlen harcosunk 
se,- akinek arca elborul a „ Hadsegély ■ 
ző„ vonat távozása után, ne legyen 
egy se, a ki áldást né küldhetné á 
jóságos dolgos kezek. tulajdonosai
nak. Egyes személyek küldeményeit 
a posta nem képes .továbbítani. De 
a Hadsegélyező Hivatal külön vona
tokat indit, és a harcosok után él
viszi a szükségeseket. Küldje tehát 
mindenki a meleg ruhákat a Had- 
segélyző Bizottság hivatalos helyi
ségébe (Székesfehérvár, Iskola utca 
T. szám) honnét j naponként viszi 
é posta a központi hivatalba. Ti pe
dig itthon maradt férfiak) .akik nem 
ontjátok véreteket e szentéit"földért, 
adakozzatok meleg ruhákra azoknak, 
kik, helyettetek is küzdenek I Áznak, 
fáznak, éheznek harcosaink, migTi 
itthon ültök) kávéházi asztalnál dön- 
titek el a  haza sorsát Adakozzatok, 
mondjatok le mindén nélkülözhető- 
ről, és adjátok azoknak, kik vérü
ket,, életüket áidozzák Ti értetek 1 
Pénzbeli és természetbeni adómé 
nyokat a  Hadsegélyző Bizottsághoz 
kell küldeni (Iskola ü; 2.) >

— . Aranyat-vasért. (Folytatás.) 
Takács Róza, FUrst Viktorné, Klauc 
Jánosáé (Karád), Rebek Béláné (Ka- 
rád), Szabó Alajosné, Leűhner Fe
renc és neje, Cedzidlovszky, Jados 
Kálmán, Ágócs Rózsi, Blöckinger 
Mária, Tóth Gézáné, Báró Jenőné, 
Bőrösei Mária, Lisznyai Anlalné, 
Gárnsz.. Jánosnő, ..' Kaazovicky M-, 
Beke Istvánná, Márton Julispíd. Pé- 

-pay Nándor és pejo^Króüsz Sa- 
‘rüuné, Deutsch Jakabné) Hettyeyné, 
StdnM^Rm^iN.-N.y.Gsitéri Emii, 
Molnár:,. Irfyi; Lökő Istvánná, Tóth

;í^ S ^ J f Í » r W ^ 2 Í ^ r8it. Jnm t

Jen<5 ^ t ó y  tóéin Jo lán ,. Mészöly 
" ‘ '  itci. éa Pahm, őzé.

B á rd o á ö riI^ p p t’iV ferebl^h  M i-
rrigpdRSJTtinner KárolynA Vlnlckl
Bözai, dr. YRtja (gpggflAlJUerfly fir>

.zsike, Csősz Júlia, Resánszky Bö
zsi,> -Király Anna és.Róza,;, Halász 
Irén és Bözsi, Lehota Julia, -Varga 
Jstvánné,;,Simon Mária, Irén,,, úzv. 
Génócy Flórisné, özy.; Máté. -Páípé, 
László, Ferenc és Jenő, Várad! Mi
mi,, dr. Csöppenszky Mihályné, Em- 
hecht Ili, Manci, Polcer Emilia, ;ifj. 
Sréter István, Desíek Adolfné, MiT 
ci, Rhuz Gyula, Manói, Gyenes, Ré
zsí, Radó Tamásné, Látics György, 
Dobris Flóri, Breznovics; Anna,’ Ka
ta, Horváth Gizella, . Fejes Mariska, 
Gábor, Haraszti nővérek, Sűgnitz 
Vilmos és neje, Barna Ilonka, Ma
riska, Emma, özv. Polcer Jánosáé, 
Fenyves Jenőné, Kalmár , Róza, 
Csendes Gézáné, Deutsch) Józsefné, 
Horváth Anna, Weisz Margit, Jó
zsef, özv. Jungvirth Sipionné, Grün- 
vald Margit, Héder .Zsigmondné, 
Erzsi, Huszár Aranka (Csór), Grüns- 
pan Jenőné, Goldsmid Béla,. Szé- 
tessy Mihály (Hajmáskér), Siki Gyu- 
szi, Gáspár, Csernyi' Sári, Lukács 
Jenőné, Klári, Teleki Sándorné, Szi- 
géthy Miklós és neje,Szigethy Ödön, 
Lichtneckert Juliska, Piroska,, özv. 
Grünfeld Gáborné, (Borbála puszta) 
Süsz Lipótné, Borsányiné, Szaho- 
nyi Sándor, Széhely Erzsi, Tétics 
Erzsi, Arany Katalin, Stéger Júlia, 
Varga Mari, Szahónyi ; Sándorné, 
Fister Katalin, Hajddná Jtilia, Ka
lauz Mari, Weíszjonat Mari, özv. 
Kümmel Frigyeane, Páncél -Juci..

Pénzzel váltották meg vasgyürü- 
jüket: Csihás Béla(Bodakajtorszént- 
iván), 40. koronai' Szubórlcs ’Jenő; 
Hánel Hugónó,- Deutsch-Aladár, 
Csapó István ;és, neje,. .Csapó - Irma 
és AmáÜB,. Lukács* Jenőné,: 20^-20 
K, Bónay Lajoané,- Bajk-Mikiósné, 
10—10 K, T. Nagy Józsefné, Szé
chenyi Sári grófnő; .Róth Manóné, 
Brust Árminná, Halas János, Tor
nyos N., Paál ■ Elékné; Pintér An
nus; Pintér Baby, Kalmár Emmy,. 
HŐbérilng, Özd. Cáüká Istvánná; Mi 
háli József és neje, Fábián Ferenc, 
Horváth Dénes, Kovács Mariska, 
Vendég Anna, N. N., Róth Már
tonná, .N. N., Emmer József, Krus- 
ler Ilka, Balogh Ferike, Varg Mari 
5—5 K Lővioger Bözsi, Varga Er
zsébet, 6—6 K. Horváth Anna 4 
korona.

Az „Aranyat-vasért* mozgalom 
vasgyürüi megérkeztek !

—  A  helybeli „Vörös Kereszt
Egylet*..... fehérnemű kimutatását
Schubert és Schlésinger, Bogdán 
és Nemes, .Knazovitzky- Béla, 'özv, 
Frey Gyufáné, özv, Deutsch Jó 
zsefné, Kovács Ferencné, Bres- 
tyánszky' Karolin, Lélékné Kálmán 
Vincéné, Ehrlichné, Zilberberg Ká- 
rolyné, Dancig és Stelcer Galbavi 
Jánosné, dr, : Lintner Sándorné, 
Berhstein Sámuelné, Heller Izidor- 
né, Magéra .Antalné, Kovács Imréné, 
Schmölc józsefné, Vogl Alajosáé, 
Reittmartn Ignécné, Deák Ferencná, 
Német jiánóshé, Ságy Lájosné, Tóth 
Gézáné; Balassa Sándorné, Csirke 
Istvánná, Szigeti Gyuláné, Mariska, 
Gyögör: Jánosné, Kauffmann Gizi, 
Koloszfir Mariska, özv, Révy Gyu
láné,;'Deutitch Ármin, Strausz Jenő, 
Krausz Sámuel, Hirschehsteln Gyu
láné, Labúndi Étélká, Bolgár Pájné, 
Kelemen Arpéd, özv, Klein József-

didne.- Gi'-Franciska,: Kráúsz .La- 
josné; Melstnr Ádblfné;-Prikkel Róza 
(Nagytétény)-’ Flebchmann'Lajösné, 
Major; HrmE (Pustakéinon) Hübher 
Kérölynépiidf. -íH«jó» >Rezső; őzv- 
Deutsch sMiksásAa Márton I Juabné> 
Diebslla ‘ GyörgynépiBerébyl 
Be7detaié;JSágyicGyMlfl}ö'Hlrtchfald 

-LajDsnérryigyázójilmréné, rir^-Kb*
-Vica-, Lajognétj .Tarján E m őné, Vágó 
iVttttQtofcii \3núaatai;itG«ő)rJ*lMlí-
•.-..i.hul fJcIoraEngst tnolabcud s

né, Langráf Gáborné, Grosz Ala- 
dárnó,ii Bierbauár;,Mádá,.1Sj5ihubert 
Margit,:iEpk3tein:rJŐZ8afn^.,Csihás 
Béla.(Bcd&kajtori.Szentjyán) Námes- 
si .János, RTUchmanné; WurmjSzi
dónia, RónaL - Lajosoéíí 'Bprsfnyi, 
Sári;í,Ifj, Pppay ;Nándorné, - Schell 
Mihályné, Nag^. Józsefnél j Ny.öay 
Istvánná,'. Ltsziné, - Fistar-. Jánosné, 
Bernét. Józsefné,: /Zaika i AndrSsné, 
Bognárné, Knitielhoffer^ JózsefnéÁs 
Jstvánná. MáByarŐdiné,
Hegedüané, Rappné, NN,- Stiglerne, 
Almássy józsefné, . Akkermanné, 
Berregi Gyö'gyné, Balogig Istvánná 
Farkas EtíH, Regula.Józsefné,j Zil- 
zer István ; Kuruc .István, Fodorné, 
HorváthM hályné.StégerLajosné, 
Fűrész: .i.^fpfné,,, Szerény”Imrént 
Tóth ̂ Jánosáé,-.Szita .ypnde'íní 
Horváth J'^-efné, Szabó Gyuláné, 
Kiss Mári-'fc'Juhász józsefné, Pintér, 
Józsefné,. n-.v.. Paúerné, i Horváth 
Istvánná, Hegyes Andrésné, ; Hegyi 
Erzsi,. V. tsz Sámuelné, Hayrúiek, 
Jánosné, Székelyt Miksáné, Í8; na
gyon ezép ] dományokkal hasznájtak 
a. nemes c nak 1 Kövessük példá
jukat és , adakozzunk, a  .Vörös Ke
reszt egyl.a-'ek | ... y  ' ‘

Károly János cs. püspök az át
utazó sebesültek részére minden 
kedden kü d egy húsfélét, egy sült 
tésztát, ké' kenyeret :és két liter 
hideg thi'ái a vÖrÖBkerszt egylet 
pályaudvari kirendeltségének.

FIUME kávébehozatal
1 SZÉK ÉSFEÍaÉRV iB

:i ̂ MARÁTOK ÉPÜLETE;) : : 
Pörköli bávékeverékei5 atol- 

érbetetlnunk 1 ' Sáj&t villamos 
kávéhagy pörköldé 1 Telpfoh‘250.

Sze* és csütörtökön !"
Szépr ner hó 23- és 24-én

1. Dh ’ partján, (tájkép).
2. A/. » nlphi trió (varieté);
3. A? . -zt lóvá, (dráma). ■
4. Pu a felsült kérő, (hűm).

a örösfény.
i .-ima 2 felvl) v

i  ."J ^
.játék 3 lelv.)

v 6  & 9

f i i  íaS n r

Pén1 ! ;  és szoniba|én :
i* M . .. 'Ií’v-

J áijílt i '
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Wéiicz Józáeföé'kédér; B ő to X tó »  
né'2—^ párnát huzattal, Wolfmajer 
f e ^ ^ Á n j a l n t  ifl. *tam 
Imréné, Scheitmg Kírolyná Bent 
dek Ignácné, Pászik Mlhályné, Kim
mel Feréncn';, ifj. H“í Mlhály^> 
Nicb Júliáéba, ifi- Mann Jakabné, 
Szontag Józsefné, Németh Antalné, 
Marni Imréné, Fuchs Józsefné, Gu
lyás Jakabné, Schmied Ferencné, 
Szalclngerné,- Peier Imréné, We.sz 
Szilvészterné,'Peier Ferencné, Mát- 
táüs Józsefné, Anosy Ferencné, 
Szab'ó Józsefaé, Frech Ferencné, 
Fúchs Jánosné,- ScheibI Tamásné, 
Railand Pélné, Udvardi Mihélyné, 
özv. Prusinszky Józsefné, Ernszt 
Mihélyné, Bemwalner Józsefné, 
Kummer Pélné, Bederna Jánosné, 
Palkovics Ferencné, Schiitt Jénosne, 
ifi. Schmiedt Ferencné, özv. Mann 
Imréné, Szálai Jánosné, Kovács Já- 
norné, Mann Jánosné, Hoffer Já- 
nosné, özv. Schmall Ferencné, ifj. 
Taferner Ferencné, Kimmel János
né, Frech Károlyné, Eriéin Jánosné, 
özv. Mattus Jánosné, Pataki Fe
rencné, Izinger Ferencné, Bishof 
Mihélyné, Bessei Józsefné, Telkes 
Jánosné, id. Taferner Ferencné, id. 
Szabó;imréné, Kucs Józsefné, Zig- 
ler Györgyné, Zigler Mártonná, ifj. 
Bernwalner Jánosné, Schmidt Fe, 
rencné, Szontag Györgyné, id. Bern
walner Jánosné, idrMénn Jánosné- 
Rieger Anna, Railand Ferencné, 
Gáspár Jánosné, Fuchs Mátyásné* 
V/achter János 1—1 párnát huzattal.

VÖrtískeíesztes hölgyeknek 
fehér ápoló köpeny 3 - 4 —5 
koronáért, karszalag 4 0 , fejkö
tök, 80 fillérért, kötszerek be
tegápolási és összes kórházi 
felszerelések Knazovitzky di
vatáruházában Telefon 163- 

—^Anyakönyvi kimutatás. 1914. 
szept. 5-tól szept. 19-ig. Született. 
Törvényes flu : 22, leány 20, tör
vénytelen hu 0, leány 0, összesen 
42. Ezek közül halva született 1. 
Meghalt -fití 7, leány 7, férfi 6, nő 
5, összesen Eszerint a születés 
a halálozást 17-el múlta felül. Há
zasságra lépett 3 pár.
- Meghaltak:
■ Szabó Vilma-Róza, r. k. 1 hóna
pos, Gyümölcs u. 22. ’

Bencsik Erzsébet, r. k. 8 napos, 
;Maroshegy. ■ •
c Szemeti Irén, r. k. 19 hánapos, 
BötÓ-U 16; .
í Vendég József, r  k. 5 hónapos, 
[Csütora-ü ‘16. j
■" Nyikos István, r. k. 14 hónapos, 
Csutora-u 3. :
s Szigeti János, r. k. urad tanító, 
S8‘ éves; Seregélyesi-u 1. ' '
.4 ■ SzÜts Jánosné, .Frank Rozália, r. 
•k. 32 éves, Szeder-u 2. ;
í Maugsch Tibor, r. k. 12 órás, 
Jtégl György-u 6. !
jf Tóth "Lajos, r. k. 1 hőnápos,

iPctó& uM éria, r. k. 8 hónapos, 
>Zrinyi-u 27. r.
8 Jobbágy .Máris, r. k. 8 hónapok, 
,KiráIy kut-u1 ‘ ’ §
? Schvéda Gyula, r. k. önálló czil- 
jna2íá""52'évesi SéregélyesiüTT' fi 
u Kpiarks Pál,, r. k. 46 éves, 
itaIos-sé'gfe5i"SerégcÍyesi-ut! l . ; 
í| .Német Hajdú Mária, r. k. 4 
^ p tw . Kncskemétiu l i .  &
p i íHáiniir; EnÍBé|öet,"r- k. 3 
fHomoksor. J
|  özv. Vitoris Andrásné, Szabaddfe j 
Í P í S a ^ « ‘afe»!|roBÍ aggin* 
gondozott, 85 éves, Malom-u

Kútai . István,- r. k. T *^napos,
iGserépeSlköz-7/;-'
. Horváth - Jánosné,^ Vendég-Er

■zsébet, r. :k. 67 éves, Öreghegy 1283. 
: 'Özv:r Borsányi Jénosné, Nagy 

Julianna, r.' k. 76 éves ÖIaj u'4.-' 
i‘ Lóránt Imre r. k.-4 éves; ‘Sere
gélyesi-u 1. ' ' „  . .
- Erdeléer (Erdeijec) György, i. k. 
1 napos, Maroshegy. ! .

Holpár Irén r. b.'nyug. déliva- 
suti páiya-ór, 59 éves, Alsósétatén 
düló; , . „

Sapkás Sándor Károly, r. K. ön
álló molnár; 62 éves, Olgj-ű 17.

Varga István, r. k. 49 éves, nap
számos, Olaj u 2

özv. Rohoncai Józsefné, Borbély 
Katalin r. k. 76 éves, Seregélyesi-u 1. 

Kihirdetései: '

Stáczer, Ferenc, r. k, kómives 
segéd és Schmölmajer Mária r. k. 
Székesfehérvár. ,

Csáder Antal. r. b. önálló cipész 
__ Geriinger Máris r. k. mosónő 
Székesfehérvár.

Pető István r. b. m. á. v. forgal
mi dijnok Jákól Somogy vm, és 
Devecseri Jozefa, r. k. Székesfe
hérvár.

Naponta friss vadak Pénte
ken élő ponty és balatoni süllő 
legszebb fajgyümölcsök. Ge- 
bauer Testvéreknél Telefon 340.

-FEJERMEGYEI--n APLO
* ' f "  r-j£ í\rn» f5‘

A n ^ rfd e s 'k fe g ó r iá r  fölött-;vitat- 
t^n-nak” Pvtaéorasiíszáimtásait ku.- 
S á M s  aocíaiagok.járását ]VÍ?S- 
gáliák. 'Messze 'országokból, ide 
sereglenek á tudnivágyo''ifjak-tu
dást szerezni. Az "epulet árnyas 
kertet zár körül, me y fallal két
felé van választva; fele a püspök
ség; felé-az iskola használataira.

A templom előtti nagyobb -tér
ség közepén kút és Szí. Flórián 
szobra áíll - Innen zegzugos, szűk 
utcák ágaznak szét a varosban 
magas, keskeny, égbenyuló tetős 
házakkal, melyek nem egyszer ka- 
puboltokkai; ivékkel vannak egy
máshoz kötve, hogy szükség ese
tén valóságos kapubástyákká le: 
gyenek:

Haskötőnek meleg fehérflanelt, 
valamint jómlnőségü meleg alsó- 
trlkót olcsó árért veheti Deutsch 
Bélánál, Szent Imre utca, bará
tok épülete átellenében.

S Z Í N H Á Z ,
A három unokanövér. Ez a címe 

annak a háromfelvonásos vígjáték
nak, amely szerdán és csütörtökön 
harsogó kacajt fog varázsolni az 
Apolló nézőterére.' Bátran elmond
hatjuk, hogy Székesfehérvár közön
sége még kevés ilyen sikerült vígjá
tékban gyönyörködhetett. E mellett 
több igen érdekes kép egészíti ki. 
Pénteken és szombaton ünnepnap
jai lesznek az Apollónak, ekkor 
kerül ugyanis bemutatóra Werne 
világhírű regényé : Grant kapitány 
gyermekei. Jegyek már most vált
hatók. ^

A xegéay eddig megjelent-iiöeege Ktoo 
lenyometbea. 80 fillérért kipbetá az Egy- 

Köoynyomdában.

Folyt kov.

A kyburgi kísértet.
Kegény a német lovagkor

t it k o s  v é r t ü r v é n y s z é k e in e k
korából.

A Fejérmegyei Napló számára Dörle A* •
- nyomán irta Diabolo.

' ' , (84)
Veletek tartok, -

A Lippe folyó' mentén a Teuso,, 
burgi erdő egyik lépcsőjén magas 
kőfallal bekerítve fékszik Padebóm 
várps. Püspöki székhely. Az erős 
várősi falát ' is püspök épitetefé 
1010-ben kézdfék el és Meinwérk 
püspök maga tette le a .záróöyek- 
is. A yárös. szivében áll, - a ‘ fiatalt 
njas székesegyház;! ameíy az ezer- 
otyenes évek ^alaprajzát mutatja, 
de Sőbejáiata. és ,keleti. része csak
• i ^ M ia W ó  iésa .xill. századi'Ja- 
Mgvány.aiyal .díszes,, Kincstárában 
S.éli ii-ibqrius:iföldi maradványait 
őrzik... ;büszKe. .kegyelettel.: Nem 
®es?ze a : Püspöki ipalotátálj ;Szt. 
.Bertalarr^káp'qlnája -láll,ír-szintén 
.Meinderkpespőkségénekévszámai- 
. vglí hűmlöizaián.v jytoyC slkJnia 
;/,iA.püspökiiipálotahátaImás;.pát- 
-kóalaku,ióépüleí; .'] mélj'nékr-'nyii- 

számyáliaüi'íbltíiakfoti * jh i-  
tes-:.padflbörni; ipüsp'ökf iskola,!i4íól 
a birodalom legnagyobb tudorai

I S m i T O T

K A U F M A N N ,
K O S S U T H -U T C A  9. 

Székesfehérvár.

■ • • g r , h í ' í !  • 
——»x914rszeptembcr“23.

Szerkesztői üzenet.

íápünk sém .állja". A kritika azért, 
inért' ''gyénga,'lapunk" pedig á há- 
boru- álatt nincsen . berendéZve vers 
közlésekre,;Afég?békébenisritkán,
ha tudniillik, a vers nagyon meg- 
-állja a kritikát. l ' '

APRÓHIRQETÉSEK.
Érettségizett mindennemű irodai 

gyakorlatban jártas L . hadmedtes 
egyén azonnali belépésre alkalma
zást kerek.' Cím a kiadóhivatalban.

Jobb szakácsnő, ; 54 éves állást 
kérést, esetleg dadának is elmegy. 
Cime: özv. Weneióvszkyné, sza
kácsnő;- Szunyog-utcá 3.

E g y  jókarban levő jégszekrény 
olcsón eladó. Megtekinthető a vasúti 
áruraktárban.

Keresek egy piánlnét megvételre 
Bővebbet á kiadóhivatalban.

Kerestetik a Belvárosban, vagy 
áhhoz közér 2—3 szobás urilakás 
berendezéssel, vagy anélkül. Cím a 
kiadóhivatalban.

Tolnai utca 30 számú ház eladó, 
bővebbet Selyem-u. 33 sz. alatt.

Tübb urlasszony, akinek férje 
a hadba vonult, urilányt keres 
társalgóul. Egy helybeli, urileány 
ilyen condiciót elvállalna. A cimeket 
a Kiadóhivatalba tessék küldeni, az 
továbbítja. - - -

"Egy jé Igáé lé eladó Alsókíraly-
sor 14. - . . .  ' — ,

ugyszinte szobafütési célra kiválóan alkalmas

kömentes csingervöigyi szenét, Valamint 
porosz és trifaiii szenet, bükk és cser
hasáb és vágott fá t a legpicsóéb napi á K m e tle tt 

„ S Z Á L L Í T  ;  ,

i  Telefon 216. Székflsfehérváir. Simor-utca Í5. 

P i Í ^ Á i ö 8 S z e &  építkezési cikkek állagdóani ráJdáron lr

k/lí^ T ^ G Ü A  .
::A t ajánlja tagjai,'által^ kóézi|ett bütöráíí^óielyekből a “” " 
rA: • legegyszerűbbtől- aflegfiríoniabb kiviteleiig állandó

B ü t^ m k  ugy izlés. minf mjnőségltekintetíbíen versenyképesek 
T .i'bárrnelyi-fnfe HasoniÓ'ná'gV léá elsőrendtLraktárak áruival.
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